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Résumé de l'article
Les technologies de l’information sont un défi important pour les
professionnels de l’enseignement de la traduction, métier étroitement lié au
télétravail. Les auteurs présentent une nouvelle approche qui intègre les
technologies à l’enseignement quotidien de matières liées à la traduction et des
matières connexes, dans le cadre du DESS de traduction et d’interprétation,
(d’une durée de quatre ans) offert à l’Université de Grenade (Espagne). Il s’agit
d’une simulation en ligne des conditions de travail d´une agence de traduction.
Les professeurs participants estiment que cette approche améliore la qualité de
l’enseignement de la traduction à l’université.
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